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ಮೊದಲ ಮಾತು 


. ಶ. ೧೮೯೦ ರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತಗೊಂಡ ಕರ್ನಾಟಿಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘವು 
ಹೋ ಅತ್ಯಂತ ಪ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ, ಸಾಹಿತ್ಯಕ, ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡದ ಜನನಾಡಿಯನ್ನು ಮಿಡಿದ ತುಂಬ ಮಹತ್ವ ದಸ ಸಂಸ್ಥೆ ಯಾಗಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ 

ನೇಕ ಬರೆಹಗಾರರು ಕವಿಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ಹ 0 ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯಿಂದ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಪಡೆದು, ಹೆಸರು ಪಡೆದು ನಾಡಿನ ತುಂಬ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ತನ್ನ ಹುಟ್ಟಿ ಸನಾರಭ್ಯದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘವು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ 
ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ ಅವಿರತವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಹಲವಾರು 
ಬಗೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಹಮ್ಮಿಕೊಳ್ಳು ) ವುದರೊಂದಿಗೆ ಧಾರವಾಡವನ್ನು ಕೇಂದ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸಮಸ್ತ ನಟಕ ಲೇಖಕರನ್ನು, ವಿಚಾರವಂತರನ್ನು 
ರ ಬೆಳಕಿಗೆ ತರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಂಘವು ಮೊದಲಿನಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತ “ಬಂದಿದೆ. 

ಕನ್ನಡ ಬರೆಹಗಾರರ ಬಳಗವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಅವರಿಂದ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಸಿ ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಧೆಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಗ್ರಂಥರಚನೆಗೆ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಮೂಡಿಬಂದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತುಂಬ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಅಪುಗಳನ್ನು ನಾಡಿನ ತುಂಬ ಹರಡಿದ್ದ ಕನ್ನಡಾಭಿಮಾನಿಗಳಿಗೆ ತಲುಪಿಸುವ 
ಮಹತ್ವದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ "ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಸಹ ಸಂಘವು ನಿರ್ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. 


ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಂಘವು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಉಳಿಯುವಂಥ 
ನೂರಾರು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಹಸಿದ್ದು ಅವು ಸಂಘದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವಂಥ 
ಕೃತಿಗಳು. ಈಚೆಗೆ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸಂಘದ ಪ್ರಕಾಶನ ವಿಭಾಗವು ನಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಪ್ರಕಾಶನದ ಪ್ರಸಾರದೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲಾಗದೆ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಗಿತಗೊಳಿಸಿತು. 

ಈಗ ಅನತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಆಯುಷ್ಯದ ನೂರನೆಯ ವರ್ಧಂತಿ ಉತ್ಸವ 
ವನ್ನು ಸಂಘವು ಆಚರಿಸಲಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಗೌರವವನ್ನು ಮೆರೆದ ಕೆಲವಾರು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಮರು 
ಮುದ್ರಣದೆ "ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಹಿಂದೆ ಸಂಘವು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಅನೇಕ 
ಪುಸ್ತಕಗಳು ಇಂದು ಕಾಲಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಅವುಗಳ ಪ ಪ್ರತಿಗಳು, ಕೆಲವು ಕೃತಿ 


೪ ಕನ್ನಡಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ 


ಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸಹ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಂತೆ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಸಂಘದ ಇಡೀ ಚರಿಕ್ರಿಯನ್ನು 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಮಹತ್ವದ ಸಂಶೋಧನ ಗ್ರಂಥವೊಂದನ್ನು ಜವಾಬ್ದಾರಿಯುತ 
ವಿದ್ವಾಂಸಕೊಬ್ಬರಿಂದ ಬರೆಸಜೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರ ಸಹ ನ ಅದಕ್ಕೆ ಆನು 
ಕೂಲಕರವಾಗಿ ಸಹಾಯಕವಾಗುವಂಥ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಸ ಸದ್ಯ ಉಪಲಬ್ಧ ವಿದ್ದ ಕೃ ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೈ ದು ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು ಅವುಗಳ PE. 00 ಯೋಜನೆಯೊಂದನ್ನು 
ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡು ಅದರ ನಿನರವನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರದ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕ್ರತಿ 
ಇಲಾಖೆಗೆ ೧೯೮೪ ರೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲಿಸಲಾಯಿತು. ಆಗ ಇಲಾಖೆಯ ನಿರ್ದೇ 
ಶಕರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ನ. ನಾ. ಕಠಾವಿ ಅವರು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘದ 
ಬಗ್ಗೆ ತಾವು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೈತ್ಯೂ ರ್ವಕವಾಗಿ ನೆನೆದು ಸಂಘವು 
ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡ ಟಿ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಯಶಸ್ವಿ ಗೊಂಸುವಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ನೆರವು 
ನೀಡುವುದಾಗಿ ಆಶ್ವಾಸನೆ ಕೊಟ್ಟಿರು. ಅದರಂತೆ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಸರಕಾರವು 
ಹದಿನೈದು ಪುಸ್ಮ ತಗಳ ಪ ್ರಕಾಶನಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು ಲಕ್ಷ ರೂಪಾಯಿಸಿಳನ್ನು, ಅನುದಾನ 
ವಾಗಿ ಕೊಡುವಂತೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿದ ಮಾನ್ಯ ಶ್ರೀ ಕಠಾವಿ ಅವರು ಸಂಘವು ಆ ಅನು 
ದಾನವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲವಾದದ್ದು ಸಂಘಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ದೊಡ್ಡ ನೋವು. ಹದಿನೈದು ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶನದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂಘವು 
ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಶ್ರೀ ಕಠಾವಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಂಘವು ಮರುಮುದ್ರಣದ ಪ್ರಕಾಶನ ಯೋಜನೆಯ ಮೊದಲ ಹೆಂತವಾಗಿ 
ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಹದಿನೈದು ಕೃ ತ್ಮತಿಗಳು ಇವು: 


೧) ಶೌರ್ಯಸಾಗರ 
೨) ಕನ್ನಡಿಗರ ಜನ್ಮಸಾರ್ಥಕತೆ 
೩) ನರಕಾಸುರ ವಿಜಯ ವ್ಯಾಯೋಗಂ 
೪) ಕರ್ನಾಟಕ ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ 
೫) ಮೋಹಿನೀ ಅಥವಾ ನಿಂದಕರ ನಡವಳಿ 
೬) ಕನ್ನಡ ಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ 
೭) ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 
೮) ಕರ್ಣಾಟಕ ಯಯಾತಿನಾಟಕಂ 
೯) ಗೃಹವೈದ್ಯಕವು' 
೧೦) ಭಾರತೀಯ ವಿದುಷಿಯರು 
೧೧) ಶ್ರೇಯಃಸಾಧನ 
೧೨) ಪಂಡಿತರಾಜ ಜಗನ್ನಾಥ 
೧೩) ಇಸೋಪನ ಚರಿತ್ರೆ 


ಕನ್ನ ಡಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ ೫ 


೧೪) ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಸಾ ಎಮಿಗಳು 
೧೫) ನರಗುಂದದ ಬಂಡಾಯ 


ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಕೃತಿಗಳು ಸಹ ವಿಷಯ ವೈವಿಧ್ಯ, ಆ 
ಕಾಲದ ಭಾಷಾ ಸೌಂದರ್ಯ, ವ್ಯಾಕರಣ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ 
ಹಾಗೂ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ನಿರಂತರ ಪರಿಶ್ರಮದ ವಿಕಾಶಶೀಲ ಘಟ್ಟ 
ಮುಂಶಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ಪ್ರಮುಖ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂಥವು. ಈ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಆಗ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘಕ್ಕಾಗಿ ರಚಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಆಯಾ 
ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳ ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು ಸಂಘಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ್ದು ಈಗ ಈ ಕೃತಿಗಳ 
ಏಕಸ್ವಾಮ್ಯ ಹೊಂದಿದ ಸಂಘವು ಆ ಎಲ್ಲ ಲೇಖಕರನ್ನು ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಈ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಬದಲಾವಣೆ ಅಥವಾ ಹೊಸ ಸೇರ್ಪಡೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಾಡದೆ ಅವು : ಇದ್ದ ಮೂಲ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮರುಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಐತಿಹಾಸಿ 
ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಈ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವವರಿಗೆ ಯಾನ ದೃಷ್ಠಿ ಸ ಯಿಂದೆಲೂ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ಬರದ ಹಾಗೆ ಇವುಗಳ ಮೂಲ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಬೇರೆ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಲಬ್ಧವಿರದ ಈ ವಿರಳ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಅವು ಇದ್ದ ಸ್ವರೂಸದೆ್ಲಿಯೇ 
ಉಪಲಬ್ಧಗೊಳಿಸಿ ಅವುಗಳ ಆಯುಷ್ಯ ಹಾಗೂ ಅಸ್ತಿತ್ವಗಳನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಸುಭದ್ರ 
ಗೊಳಿಸುವ ನಿಟ ನಲ್ಲಿ ಈ ಮರುಮುದ್ರಣಗಳು ಜನತೆಗೆ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದರೆ 
ಸಂಘದ ಶ್ರಮ ಸಾರ್ಥಕವಾದಂತೆ. 


ಈ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಆರ್ಥಿಕ ನೆರವು ನೀಡಿದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರದ 
ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆಗೆ ನಾವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಈ 
ಹದಿನೈದು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲದೆ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘದ ಇನ್ನಿ ತರ ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಮರುಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿ ನಾಡಿನ ತುಂಬ ಅವು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶ 
ನಮಗಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು 
ಸಂಸ್ಕ ಲತೆ ಇಲಾಖೆಯು ನಮ್ಮ ಈ ಬೃಹತ್‌ ಯೋಜನೆ ಯಶಸಿ ಯಾಗಿ ಮುಂದು 
ವರಿಯುನಂತೆ ನಮಗೆ ಅರ್ಥಿಕ ನೆರವನ್ನು ನೀಡಿ ಇಂಥ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಉಪ 
ಕ್ರಮದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಾಶಿತಗೊಳ್ಳುವ ಕೃತಿಗಳ ಪುನರುಜ್ಜೀವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿ 


ಆ 


ನಮ್ಮ ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 


" ಕನ್ನಡಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ' ಎಂಬ ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಆಚಾರ್ಯ 
ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘದ ೧೯೧೧ರ ವಾರ್ಷಿಕ 
ಸಭೆಯ: ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದು ನೀಡಿದ್ದರು. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ 


ಹಾಗೂ ಸಕ್ರಿಣ ಕರ್ನಾಟಕಗಳನ್ನು. ಕೂಡಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಸೇತುವೆಯಾಗಿ ಕೆಲಸ 


& ಕನ್ನಡಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ 


ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಪ್ರಥಮ ಹಿರಿಯ ಕನ್ನಡ ಚೇತನ ಅವರಾಗಿದ್ದರು. ಆಗ ಮೈಸೂರು 
ಮಹಾರಾಜರ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಲೆಕ್ಟರರ್‌' ಆಗಿದ್ದ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀೀ ಅವರ ಐತಿ 
ಹಾಸಿಕ ಕನ್ನಡ ಉಪನ್ಯಾಸ ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಟಣೆಯಾಗಿದ್ದ ಈ ಕಿರು ಹೊತ್ತಿಗೆಯನ್ನು 
೧೯೧೧ ರ ಡಿಸೆ ಸೆಂಬರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವರೇ ಇದನ್ನು "ಕೊಂಚ' ತಿದ್ದಿ 
ಪುಸ್ತ ಕಸ್ಟರೂಪ ನೀಡಿದ್ದ ರು. "ವಾಗ್ಭೂಷಣ'ದಲ್ಲಿ ಪ ಕಟವಾಗಿದ್ದ ಈ ಕಿರು ಹೊತ್ತಿ ಗೆಯ 
ಬೆಲೆ ಗ ಒಂದು ಆಣೆಯಿತ್ತು. ಸನ ಬಿ. ಎಂ. yf ಫ್ರೀ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳು 
ಇಂದಿಗೂ ನಮಗೆ ಸಷರ್ಗದರಕ ಸೂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಏನೂ ಬದಲಾವಣೆ 
ಇಲ್ಲದೇ ಆಗಿನಂತೆ ಪ ಶ್ರಕಟಿವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


ಕರ್ನಾಟಕದ ಜನತೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತ ಸ್ನೇಹಿತರು, ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿ ಸ ಸಂಗ್ರಾಹಕರು ಹೆಚ್ಚಿ ಕನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೃ ತಿಗಳ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಂಡು ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಹಾ ಜಗ್ಗ ಇನ್ನುಳಿದ ಕ | ತಿಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ಬೆಳಕಿಗೆ 
ತರುವ ನಮ್ಮ ಯೋಜನೆ ಬಹು ಬೇಗನೆ ಕಾರ್ಯಗತಗೊಳ್ಳು ನಂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


ಈ ಕೃತಿಯ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅಥವಾ ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಸಹಾಯ ಸಲ್ಲಿಸಿದ 
ಎಲ್ಲ ಆತ್ಮೀಯರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ಸಿಬ್ಬಂದಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. 


೧-೮-೧೯೮೫ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗ ಪಟ್ಟಣಶೆಟ್ಟ ಪಾಟೀಲ ಪುಟ್ಟಪ್ಪ 
ಧಾರವಾಡ ಪ್ರಧಾನ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಅಧ್ಯ ಕರು 


ಕನ್ನಡಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ 


ಕನ್ನಡಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗ್ಗೆ 


ಅಧ, ಕರೈ ಆರ್ಯರೆ, 


ಚಿ 

ಕನ್ನಡ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಏರ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸಂಘದಲ್ಲಿ 
ಭಾನೆಯ ಮುಂದಿನ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವುದು ಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇರು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ: 
ಕೆಲವರು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಗಳೇ ಇರಬಹುದು, ಇದ್ದೂದೆ, ನವ ಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಸಭೆ ಕೂಡಿದಾಗ ಊ ಇ ತ್ಕತ ತ ಮನೆಗೆ ತಿರುಗಿದಾಗ ಮಾಯವಾಗುವುದೂ 
ಉಂಟು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಭ » ಪ್ರಕೃತಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನೂ ವೃ ದಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಬೈ, ಘರ ಈ ಸಮಾಢಾನ ಪಡತಕ್ಕನರ “ಕಾರಣಗಳೇನು, 
ಅಸೆ ನ ಮಾಡತಕ್ಕವರ ಕಾರಣಗಳೇನು, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಸಮಾಧಾನ 
ಗಳೇನು, ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿಚಾರ ಮಾಡುವುದು ಆವ ವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


೨. ದೇಶಭಾಷೆಗಳು ಪ,ಬಲನಾಗುವುದ ಕ್ರೈ ಇಷ್ಟ ವಿಲ್ಲದವರ ಆಭಿಪ್ರಾಯೆಗಃ ಳನ್ನು 


ರ 
ಹೀಗೆ ಸೂಚಿಸಬಹುದು : “ಇಂ ಗ್‌ ಚಕ ಕಂ ತ್ಯ. ನೆಲೆಯಾಗುವು ದಕ್ಕ ಮುಂಚೆ 
ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿ ಈಗ ಇಂಡಿಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಗ ಹೊರಗಿನ ಪ್ರಪಂಚದ ಸೆಲೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ರಾಜ್ಯವೂ ಎಂಟು ಹತ್ತು ಮ ಾಗಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಪರ್ಕವೇ ಇಲ್ಲದೆ 
ಕ ಜೀವನ ಸುಲಭವಾಗಿ ಜರುಗುತಿತ್ತು. ಆದೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ತಕ್ಕ ಹಾಗೇ ಪ್ರಪಂಚ 
ವನ್ನು ಮಾಯವೆಂದು ಎಣಿಸಿ, ಸಂಸಾರವನ್ನು ಪಾಶವೆಂದು ಹೇಳಿ ಬೇಸರನಟ್ಟು, ಈ 
ಲೋಕಯಾತ್ರೆ ಎಷ್ಟು ಬೇಗ ಮುಗಿದೀತೋ ಎಂದು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಡಿನಮೇಲೇ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗ ಇದೊಂದೂ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ದೇಶಕ್ರೆಲ್ಲಾ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಒಬ್ಬನಾದನು; ದೇಶವೆಲ್ಲಾ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಬಿಗಿದಂತೆ ಏಕವಾಯಿತು; 
ಕೆಂಪು ಜನರ ವಿದ್ಯೆ, ವ್ಯಾಪಾರ, ಕೈಗಾರಿಕೆ, ಇವುಗಳ ಉರುಬಿನಲ್ಲ ನಾವು ಮೂಲೆಗೆ 
ಬೀಳುತ್ತಿದೇವೆ. ಅವರ ಆಳಿಕೆಯಿಂದ ಶಾಂತಿಯೇನೋ ದೊರಕಿತು. ಆದರೆ ಮಿಕ್ಕ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾವೇ ಶ ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾದೆ ಬರುವುವಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಒಡೆದುಕೊಂಡೇ ಇದ್ದವೇ, ಬಿದ್ದೇ ಹೋಗುವೆವು; ಒಗ್ಗಟ್ಟಾದೆವೇ, ಇನ್ನೂ ನಿಲ್ಲುವ 
ಆಸೆಯುಂಟು. ಒಗ್ಗಟ್ಟು ಬಾಯಿಮಾತಿಗೆ ಬರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಯಾವ ಯಾವ ಭೇದ 
ಗಳಿಂದ ಆರ್ಯಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಗ್ಗಟ್ಟು ಸೆ ಹುಟ ಲಿಲ್ಲವೋ, ಆಯಾ ಭೇದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುಟು ಸ 
ಬೂದಿಮಾಡಿ ಶೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಲಸಿಬಿಡಬೇಕು. ಆಚಾರ, ಜಾತಿ, ಮತ್ತ ಎಲ್ಲಾ ಒಂದೇ 
ಆಗುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ಸ ಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಭಾಷೆ 
ಒಂದಾಗಬೇಕು; ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಇಲ್ಲವೆ ಹಿಂದಿ, ಯಾವುದೋ ಒಂದು, ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು. 


೧೦ ಕನ್ನಡನರಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ 
ni ಜಾ ಗಡಾ ಬ್‌ 
ಮಿಕ್ಸ ಭಾಷೆಗಳು ಸತ್ತು ಹೋಗಲಿ, ಈಗ ತಾನಾಗಿಯೇ ಸಾಯುತ್ತ ಓದ್ದಿ: .ಎವು; 
ಮ ec ” ಕಾ ಣ್ಣು ೧ ಲ ಎಲಿ ನ ಪಾಲ 
ಎರಡು ದಿನ ನಾವು ತಬಿಸ್ಮರಾಗಿದ್ದತಿ ಹೋ: ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಡಗಿಸೊಳ' ನೃಷು 


ಳ್‌ ಜೆ ಟಿ 4 ಲ 
ಆಗ ರಾಜ ಭಾಷೆಯೊಂದು ಹಿಮಾಲಯದಿಂದ ರಾಮೇಶ್ವರವ: ಫಗ ಸ್ವೇ ಚಟಾಗಿ 


ಓಡಾಡುವುದು. ಇದು ಬಿಟ್ಟು, ನರಳುತ್ತಿರುವ ಭತ ಸ ಗುಣಮಾಡಿ ತಲೆ 


೩. ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸತಕ್ತನರು ತಿಳಿಯದವರು, ಕೆಡುಕಗಳ್ಲು ಅಜನ ನಿಲ್ಲ 
ದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರು. ಬಹುದೂರ ಯೋಜನ 7ಡಿ, 
ಒಗ್ಗಿ ಬಂದ ಸಕ್ಷಪಾತನನ್ನು ತೊರೆದು, ಆಲ್ಬಲಾಭಕ್ಟೇ ದಣಿದು ಹೋಗದೆ, ರಾಜ್ಯ 
ಕೈಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾಗಿಯೂ ಶಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಪರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಾ ಎಸವುಳ್ಳವರು ಇವರಿಗೆ ಏನು ಶಾ 
'ಲಾದೀತು? ನಮಗೆ ಒಗ್ಗಟ್ಟು ಬೇಡ: ಎನ್ನು ; ಒಂದು ಭಾಷೆ ಇದೆ ಒಗ್ಗಟ್ಟೂ 
ಇಲ್ಲವಾದರೆ, ದೇಶ ನಭಾನೆಗಳನ್ನು. ನಾವೂ ಕೆ ಕ್ಸ ಬಟ್ಟೆ € ತೀರಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ಬಂಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ; ನಿತೆಂದರೆ ನಾವು ಈ ಮ )ಿಂತೆವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒ 
ಬೇಕಾದದ್ದಿ ಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಭಾಷೆ ಇರುವುದು ಉತ್ತ ಮ ಪಥವೇ. ಸರಿ; ಆ ರೀತಿ ಇರತಕ್ಕ 
ಜನರು ಪ್ರಣ್ಯನಂತರು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಜನರ ಚರಿತ್ರೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಯಾವ ಶ್ಲ ಒಂದೇ ಜಾತಿಯ ಜನರು ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಹೋ ದೋ ಇಲ್ಲವೆ ಕೆಲನರಾದ 
ಪೂರ್ವನಿನಾಸಿಗಳಿಗೂ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಒಂದೆಯೇ ಕಲಿಸಿಬಿ 
ಒಂದೇ ಭಾಸೆ Fo ಇಂಡಿಯದಲ್ಲ ಹಾಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಎರಡು 
ಬುಡಕಟ್ಟ ಗೆ ನೇರಿದ ಆರ ಶೂದ್ರರೇ ಇದ್ದರೂ, ಅವರ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳೂ ಒಡೆದು ಈಗ 
ಮೇಲಾಗಿರತಕ್ಕುವು ಹತ್ತು ಹದಿನೈದಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೇಶಕ್ಕೆಲ್ಲಾ.ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದನ್ನು ಹರಡಬೇಕಾದರೆ ಮಿಕ್ಕಮಾರಿನವರು .ಒಪ್ಪುವರೋ? ಅವರ ಅಭಿಮಾನ 
ವೇನಾಗಬೇಕು? ಇದಲ್ಲದೆ ಶ್ರಮವೆಷ್ಟು ? ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕೊನೆ ಮುಟ್ಟಿ ಬೇಕು? 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೂ ಪ್ರಜೆಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಾಯಿತೇ ಹೊರತು, ಎಂದಿನಂತೆ 
ರಾಜರ ಸಂಗಡ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಲಿತೇ ತೀರಬೇಕು. ಒಲ್ಸೆಯದ್ಳು 
ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನೇ ಏಕೆ ದೇಶಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹರಡಬಾರದು ? ಆಗಬಹುದು; ಆದರೆ ಮೂವತ್ತು 
ಕೋಟಿ ಜನರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಿಳ್ಳೆಯೂ ಬಿಡದಹಾಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾತನ್ನು ಆಡುವುದು 
ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವೇ? ಯೋಚಿಸಿ, ಆ ಯುಗ ಬರುವತನಕ ನಾವೇನು ಮಾಡಬೇಕು? 
ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗಂಟಿಗಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಷ್ಟೆ ! 


> 
ಬರ 


ಟಿ, ಆ ಹಗ 


೪, ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹುಡುಕಿದರೆ ಅಭಿಮಾನವು ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ ME ಯ ಆಗುತ್ತದೆ. | ಅಜೀನೆಂದಕಿ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ರಾಜಕಾಗ್ಯಕ್ಕೂ, 


ಕನ್ನಡಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುನ ಬಗೆ ೧೧ 


ಇಂಡಿಯ ರಾಜ್ಞನೆ ಲಾ ಸಂ ಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳ ಗೂ, ಬೇರೆ ಬೇತೆ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಿಂದ 
- ಸಯತಕ್ಕ ಸಜೆಗಳಿಗೂ, ಹ್‌ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌' ಭಾಷೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಲ; ಗೈದು, ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಗರು, ಹೆಂಗಸರು, ಒಕ್ಕಲಿಗರು ಎಲ್ಲರ 


ಲ ವಿ 

ಮ್‌ ಕು ೪ ಅವನ್‌ ಹಾವೆ ೨೦ ಐ'ಲ ವೆ ಎ ಸಿ) ಇರಾ ದ್‌ ದ್‌ ಬಲೆ 

ಯದ ದಂ ಆಯತು ಉಳಿ ಡೇ ಭಾಷ ೨೮೨, EW ಸು: ಚ ಎಟ ದ್ರ 
ತ \ 


ಕರಯ 


ಸ್ರ ಟಿಗೆ ಕುಂದುಕವಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೆಕ್ತಿಯೂ 
ಜಾ ದ ಡು ಕಾಜಧಾಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಏಕರಾಜ್ಯವಿಲ್ಲ ಸ `ಮಾತು ಸುಳ 
ಹಿಂದೆ ಸಣ್ಣರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರ ಈಗಲೂ ಕೆಲಪುಕಡೆ ಹೀಗಿದೆ... ಆದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತ 
ನೆಯ ರವ ಹಾಸನದ ವಿಸ್ಮಾರನಾ ಜಿ ್ಥ 

ರಾಜಿಕವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಃ ಕಷ್ಟಸುಖಕ್ಕೂ ಜಯಾಪಜಯಕ್ರೂ ಸಮ್ಮ 


ಗಲ": ಮುಂದೆಯೂ ಏಕಗೃಹಕೃತ್ಯದಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಲಾಭವುಂಟೆಂಬ ತಿಳಿವಳಿನೆಯೂ, 


ಮತ್ತ ಜಾತಿ, ಆಚಾರ, ಬಾಷೆ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ನೀರಿ ಜನಾಂಗಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಬೆಸೆಯ: ತ್ರಿ ವೆ. ಈ ನಾಗರಿಕತೆ ಇಂಡಿಯದೆಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಂದ ಉಂಟು, ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಈಗೀಗ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿದೆ. ಐಕಮತ್ಯನೆಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಪಡಿಯಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ಲತಂತ್ರ 


ಪ್ರ 
ವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಲ್ಲ; ಭೀದವಿರಬೇಕಾದ ಕಡೆ ಭೇದವೂ, ಸಾಮ್ಯವಿರಬೇಕಾದ 
ಕಡೆ ಸಾಮ್ಯವೂ, ಮುಖ್ಯ ಪರಶೈರ ವಿಶ್ವಾಸವಿದೃಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಐಕವ ತದಲ್ಲಿ ಸಥ 
ಬಹುದು. ಜಾ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದೇಶಃ ಭಾಸಗಳನ್ನು ಉದ್ದಾರ ಮಾಡಿ ಆಯಾ 
ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳ ಜನಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೂ, ಅನುಕೂಲಕೆ ಸ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಚ ಓಡಾಡುವ ಇಂಡಿಯದ ವಿದ್ಯಾವಂತರಿಗೂ, ಹ್ಯೆ ಲಾಭ ಸವಾಗು 
ವಂತೆ ನಡೆಯ ಿತಕ್ಟದ್ದೇ ಮೇಲು. ಈ ರೀತಿ ಈಗ ನಡೆಯು ತ್ತಲೇ ಇದೆ, ಮುಂದೆಯೂ 
ಅದನ್ನೇ ಬಲಸಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ಮೇಲೆಂದು ಕಾಣು ತ್ತದೆ. 

೫. ನಾವು ಸ್ವೀಕರಿಸಿತೆಕ್ಕ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತ ತವನ್ನು 
ಬಿಡುವುದಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಇದು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿ ಕರಾದ ಆರ್ಯರ ಭಾಷೆ, ಇದ ರಲ್ಲೇ ನಮ್ಮ 
ಪುಸ್ತ ಕಭಂಡಾರವೆಲ್ಲಾ ಅಡಗಿದೆ. ಇದನ್ನು, ತಿಳಿದ ಹೊರತು ಹಿಂದಿದ್ದ ಸಿ ಸಿತಿಯಾಗಲಿ, 
ಮುಂದೆ ತಿದ ಬೇಕಾದ. ರೀತಿಯಾಗಲಿ ತಿಶಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ. ಇಂಡಿಯದಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಾವಂತನೆನ್ನುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ, ಸುತ ತನ್ನ ಕಡೆಯ ದೇಶಭಾಷೆ ಈ 
ಮೂರನ್ನು ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ತನಗೆ ಹರ್ಷವೂ ಲಾಭವೂ, ದೇಶಕ್ಕೆ ಉನ್ನತಿಯೂ 
ಸೌಖ್ಯವೂ ಬರುವಂತೆ ಶ್ರಮಬೀಳಬೇಕೆನ್ನುವವಥಿಗೆ ಈ ಮೂರೂ ಬಂದೇ ತೀರಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಷ್ಟು ನೇರ್ಬಿಲ್ಲ. 


೬. ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಕಲಿಸತಕ್ಕ ಭಾರ ಯೂಫಿವರ್ಸಿಟಿಯ ಪಂಡಿತರ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದಿದೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಭಾರೆ ನಿದ್ಯಾವಂತ ತರ ಮೇಲಿದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಇವಕ್ಕೆ. ಸರಿಯಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೨ ಕನ್ನಡಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ 


ಇಂಗ್ಲಿಷೇನೋ ಬಲವಾಗುತ್ತಿದೆ; ಮಿಕ್ಕ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳೆರಡೂ ಕುಗ್ಗುತ್ತಿವೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಕಲಿಯುವ ಹುಡುಗರೆಲ್ಲಾ ಹಂದೆ ಕನ್ನಡವನ್ನಾಗಲಿ, ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನಾಗಲಿ ಒಂದನ್ನ 
ದರೂ ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗ ಅದೂ ಹೋಯಿತು. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳನ್ನು ಈಗ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲಿಯುತ್ತಾರಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು, ಇದೇನೋ ಸರಿಯೆ; ಆದರೆ ಎಷ್ಟು ಜನ! 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ತೇಲಿಸಿಕೊಂಡು ಓದಿ ಬಿ.ಎ. ಡಿಗ್ರಿ ಸದಿದು 
ತಾವಾಗಿ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ 'ಲಾರದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಹೋಗಿ, 
ಪ್ರಚಂಡಪಂಡಿತರು ಬಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಏರ್ನ್ಪ 
ಡಿಸಿದ ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲೇನೋ ಇದು ಮುದ್ದಾಗಿದೆ; ನಡವಳಿಕ 
ತಾನೇ ಅಷ್ಟು ಮುದ್ದಾಗಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಐರು ಈ ಏರ್ಪಾಟಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು, ಸಿಜ್ಯ ಆದರೆ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರು 
ಯಾರಾದರೂ ಉಂಟೋ, ತಿಳಿಯದೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಮೇಲೆ ಕೊರಗದನರು 
ಉಂಟೋ? ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ, ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಭಾಷೆ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಒಂದು ರೀತಿ; ಪ್ರಶಸ್ತವಾದರೂ ಬಹುಮಾನ ದೊರೆ 
ಯದ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಒಂದು ರೀತಿ; ಇದರ ಮೇಲೆ, ಎರಡೂ 
ಇಲ್ಲದೆ, ದುರ್ಬಲವಾಗಿ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಂಡಿತರಿಂದಲೂ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಲೋಕವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡರಿಕೊಂಡ ಜನ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಂದಲೂ ಅಸಡ್ಡೆ ಮಾಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಕೈಕೊಟ್ಟು ಕೆ ಎತ್ತುವರಿದೆ ಮುರಿದು ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡದ ವಿಷಯ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದದ್ದೇ ಇಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನ ನಿಕಾಸಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಯಾರೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಓದುವು 
ದಿಲ್ಲ, ಜೀವನಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವೋ, ಆದು ಕನಸಿಗೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲ, ಜೀವನವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಇದನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು? ಒಳ್ಳೆಯದು, 
ಮುಂದಾದರೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾದೀತೆಂದು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬಹುಮಾನದ ಆಶೆಯನ್ನು 
ತೊರೆದು, ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಜನ ಸೇರುತ್ತಾರಲ್ಲಾ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಭಾಷಾ 
ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಬದ್ಧ ಕಂಕಣರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಎಂದೇ ಭಾವಿಸೋಣ. ಆಯಿತು, ಇವರ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಇವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಫಲವನ್ನೂ ಮೆಚ್ಚತಕ್ಕವರು ಯಾರು ? ಕನ್ನಡ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಇವರನ್ನು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಹುಟ್ಟುಗನ್ನಡವನ್ನೂ ಮರೆ 
ಯುತ್ತಾ, ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರಾಗುವ ಇವರ ಸಹಪಾಠಿಗಳೇ ಅಲ್ಲವೇ? ಇದು ಹೇಗಾ 
ಯಿತು ಎಂದರೆ. ಊರಕಿನಿಗೆಲ್ಲಾ ಹತ್ತಿಯಿಟ್ಟು ಶ್ರ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ವೀಣೆಹೇಳಿದ ಹಾಗಾಯಿತು 
ಸರಸ್ತತೀದೇವಿ. ಜನರಿಗೆ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಬರುವ ಒಡವೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಒಂದು. ಆದು 
ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದಷ್ಟೂ ಭೂಷಣ; ಆದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪರಿಶ್ರಮವಿದ್ದು, ಪ ಶ್ರ ಮುಖರಾದವರಿಗೆ 
ಪೂರ್ಣ ಜ್ಹ್ಯಾನವಿದ್ದರೆ, ಅವರಿಗೆ ಲಾಭವೂ, ಇವರಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವೂ ಉಂಬಾಗಿ, 
ಭಾಷೆಯೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಗರಿ ಬೆಳೆದು ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಕೇಳದ ಕಾಲ 
ಬಂದಾಗ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಬಲವಂತದಿಂದ ಬದುಕಿಸಿಕೊಂಡು ತ್ರಾಣವನ್ನು 


ಕನ್ನ ಡಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ ೧೩ 


ಹುಯ್ಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಭಿಮಾನವಿದ್ದವರು ಓದಿ, ಎಂದು ಪರೀಕ್ಷೆಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು 
ನ ಯವ ಅಲ್ಲ, ವಿವೇಕವೂ ಅಲ್ಲ. bag ಕೆಡಕು ಆಗಲೇ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ, ಬೇಗ ಕಣ್ಣು 
ಬಿಟ್ಟು ನೋಡಿ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಯವ ೨ ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಏರ್ಪಾಟನ್ನು ಮಾಡಲೆಂದು 
ಹಾರೈಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

೭. ಕನ್ನಡ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಸತಕ್ಕವರು ಆದಕ್ಕೆ ತಂದ ಅಪಾಯವನ್ನು 
ನೋಡಿದೆನಸ್ಟ; ಅದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಓದಿ ಬಿರುದು ಪದೆದೆವರು ಮಾಡುವ ಸಹಾಯವೇನು 
ನೋಡೋಣ” ಸವಿಗೆ. ಕನ್ನಡದ ಏಳಿಗೆಯ ಆತಂಕವೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾವ್ಯದ 
ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆದರ' ಅಂದವನ್ನು ಕಂಡ ಇವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ, ಇಂಪನ್ನು 
ಹೇಳಿದ ಇನರ ವಿಗೆ. ಕನ್ನ NES ಜು ಸ್ಸ ಆನಂದಕ್ಕೆ, ಇಲ್ಲ ಅರ್ಥಸ್ಸೆ, 

ಇವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಇಂಗಿ ನಿಂದ ಜಡ ಉಂಟು; ಕನ್ನ ಡದಿಂದ ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ 
ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿಮಾತಿನಲ್ಲಿ "ನಿಮಗೆ ಆಕೃರೆಯೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಕೊರಗಿನಿಂ ದೆ ನಾವು 
ಆಕ್ಲೇಷಣೆ ಎಕ್ತಿದರೆ-- “ದಿಟ ಯ ನಾವೂ ನಾಲ್ಬುದಿನ ಆದಕ್ಕೆ ಮಣ್ಣು 
ಹಾಕಿದೆವು. ಅಸ್ಪ ನೆಟ್ಟಿ ಆಲದಮರ ಎಂದು ನೇತು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳೋಣಾನೇ? ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಬಾರದ ಮಾತು, ಎಲ್ಲೋ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜನ ಆಡುತ್ತಾರೆ; ಆದೂ 
ಅವರೂ ಎರಡು ಮೂರು ನ. ಸಿಪ್ಪಿ ಹೋಳು ಒಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು 
ಕ ಮೇಲೆ ತೋಟಿ ಶ.ಂಗಾರ, ಒಳಗೆ ಗೋಣುಸೊಪ್ಪು ರಾವ ಕವಿಯ 


ಕವನವೇ ತೆಗೆಯಿರಿ, ಲೋಕಶ್ರೆ (ಮನಾ ಇದ ನೀತಿಗಳಾಗಲಿ, ದಿವ್ಯಜೆ Wa ಕ್ಸ್‌ ಮೇಲುಪಂಕ್ತೆ 
ಯಾದ ಚತತಕ್ರೆಗಳಾಗಲಿ, 'ಮ್ಮವಾದ ಸಹಜ ವರ್ಣನೆಗಳಾಗಲಿ, ಮನಸ್ಸು ಮುಳುಗಿ 
ಹೋಗುವ ಕಲ್ಪನೆಗಳಾಗಲಿ, ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ನಮ್ಮ ಹೃದಯವನ್ನು ಆನಂದ 
ಪ್ರನಾಹದಲ್ಲಿ ತೊಳೆದು, ದುಃಖಮಯವಾದ ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲೇ. ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನು 
ತಂದುಕೊಡುವಂತದು ಇದೆಯೇ? ಹಿತವಾಗಿ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ "ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯಬಹು 
ದಾದ ವಚನ ಕಾವ್ಯಗಳುಂಟೇ ? ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಸ ಸತ್ಯವಾದ ವೃ ತ್ತಾಂತವಿಲ್ಲ; ನೀತಿ 
ಹೇಳಿ ಪ್ರಪಂಚ ಧರ್ಮನನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಕಟ್ಟಿ ಕಥೆ ಇಲ್ಲ; ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ya 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಸಂಗವಿಲ್ಲ; ಅದು ತ ಇಲ್ಲ ತುಚ್ಛವಾದ ಮಹಾ ತ್ನೆಯಿಂದ 
ಸೊಳ್ಳಾಗದಂಥ ದೇಶದ ಮಹನೀಯರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ಇಲ್ಲ; ಎಲ್ಲಸೈಂತ, ಮನುಷ್ಯನ 
ಜೀನನೋಪಾಯಕ್ಕೂ ಸುಖಲೋಲುಪ್ತಿ ಗೂ ಆನುಕೂಲಿಸತಕ್ಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪರಿಚಯ ತೈ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಈ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡವ ನ್ನು ಏನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೋಗುತ್ತ ತ ಇಡಬೇಕು, 
ಕಷ್ಟಬಿದ್ದು ಹೆಚ್ಚೆಸ ಸಬೇಕು? ಆ ಶಾ ನಮಗೆ ವೆ ೈರವೂ ಇಲ್ಲ, ವಿಶ್ವಾಸವೂ ಇಬ. ಆದು 
ಇದ್ದ5ೆಸ್ಟು, ಹೋದರೆಷ್ಟು? ನಿಮಗೆ. ಇನ್ನೇನು ಕೆಲಸವ ದಿದರೆ, ಆದನ್ನು 
ಕೊಂಡು ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯಿರಿ, ನಮಗೆ ದುಃಖವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ಸಾಕಾದಷ್ಪು ಕನ್ನಡ 
ತಾಯಹಾಲಿನಲ್ಲೇ ಬೆರೆದು ಬಂದು ಹೋಯ್ತು; ಅಷ್ಟು ಆಡುತ್ತೇವೆ, ಸಾಲದ್ದಕ್ಕೆ 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನಿ ಜೋಡಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕಾಗದಗಳು ಬೇಕಾದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ 


ಇಚ್‌ ೧ ೧. ಕ 
ಹಬ,ಸಿ 
ಅನೆ 


ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಏನೋ ಎರಡು ದಿನ ನಾಲ್ಕು ಜನಶ್ನೆ ಮೇಲಾಗಿ ಬಾಳಿ ಗ್‌ಇರಬು 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಕನ್ನಡದಿಂದ ನಮಗೆ ಆಗಬೇಕಾದದ್ದು ಏನೂ ಇಲ್ಲ; ಆ ಸಾಳು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ನಾವು ಪಟ್ಟಿ ರಗಳೆಯೇ ಸಾಕಾಗಿದೆ; ಒಂದು ಸಲ ಪರೀಕ್ಷೆ ಕೂಡ ಗದೆ 


ಹೋಗುವ ಸೂಕಟಿಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟಿತು. ನಮ್ಮ ಹುಡುಗರನ್ನೂ ಏತಕ್ಕೆ ಗೋಳು 
oa ಎಂದು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಾ ಉತ್ತರ ''ಹೇಳುವರ ಹ! 

8: ? ಆರ್ಯಕಿ, ಇವರೆ ಮಾತನ್ನು ನಾವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ತಟ ಗೆ ವಾಸ್ತವ. ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಆದನ್ನು 
ನಾವು ಚ ಜರು ತ ಆಶೇಪಣೆಗೆ ಗಮನ ಕೂತ ಪ್ರಕರ ನ್ಟ ಯಾವ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ಬಿಟ ಟ್ಟು, ಯಾವ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, ಸರ್ವಜನ ಸಮ್ಮತ ತವಾಗುವಂತೆ 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸ 1 5 ಮಾರ್ಗ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಹೊಳೆ ಯುತ್ತ ಜೆ, 
ಅವರಿಗೂ ನಮಗೂ ಆಷ್ಟೇ ಭೇದೆ. ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಆವರಿಗೆ ಬರಿಯ ಹು ಎಳುತೇ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ; ನಮಗೆ ಆಸ್ಟ್ರಿ ಸ್ಟ ಬ, ಆದರೂ ಬಲವಾದ ಕೊರತೆಗಳುಟೆಂದು ನಾವು 

ಬಲ್ಲೆವು. ಹುಳುಕನ್ನು ಹ ಅವರು ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ತೊರೆದಿದ್ದಾರೆ ನ: ಮಗೆ ಆ 


ಲ 
ಹುಳುಕೇ ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಿದೆ. ಇತರ ಹವ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಗ್ನರಾಗಿ 
ಕನ್ನಡದ ಸಾಡು ಏನು ಎನ್ನು ನ ಚೆಂ ತೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ಹತ್ತುವುದಿಲ್ಲ; ನಮಗೆ ಮೊದಲಿ 


ನಿಂದಲೂ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯೂ ಅಕ್ಕರೆಯೂ ಸಡಗರವೂ ಹುಟ್ಟ ಎಂದಿಗೆ ನಾವೂ 
ಕೈಯಲ್ಲಾದಷ ದಷ್ಟು ಸೇವೆ ಮಾಡಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಪದವಿಗೆ ತಂಡೇವು ಎಂದು 
ಕುದ್ದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ತ್ರೆ ವೆ. ಮುಖ್ಯಭಾಸೆಯಲ್ಲ ಓದ ರೂ, ತನ್ನ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾನು ಉಪ 
ಜಸ ಜೂ | ಆದರೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀನಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕ್ರೈ ಬಿಡ 
ಬಾರದು, ದೋಷಗಳನ್ನೇ ಎತ್ತಿ ಹಾಕುತ್ತಾ ಆಲ ಲ್ಲಗಳೆಯಬಾ ರದು, ಭಾಷೆಯ ಮತು 
ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯ ಪೂರ್ವೋತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಆವು ಮುಂಡೆ ಕೋ ಭಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸತ್ವ 
ದಿಂದಲೇ ಜನರು . ಮೋಹಿಸ ಸುವಂತೆ "ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅಭಿಮಾನಪಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾ ರ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕು. ಹಳ ಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ಹುಲಿಗೆ ತಲೆ 
ಗೊಂದು ಕಲ್ಲು ಎನ್ನುವ ಗಾದೆಯ ಉಪ ಪದೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಬಾರದು. ನಮ್ಮ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು: ನಾವು ಎತ್ತದೇ ಹೋದರೆ, ಎತ್ತುವವರು 'ಯಾರು 9 ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೆ ನಿಂತರೆ, 
ತಡೆಯುವವರು ಯಾರು ? 


೯. ಇದಲ್ಲ ಲದ, ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ತರುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಹೆಮ್ಮೆಯೂ ಹೆಬ್ಬುಬ್ಳೂ )ಿ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟು, ನಮ್ಮ ಮಾತೇನೂ ನೆನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆಯ 
ಕಾಂ ಸಾತು ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆ ಓದುಬರಹ ಬರದ ಒಡ್ಡರು ಹೇಳುವ ಕುಕುತು 
ಪದವೂ ಅಲ್ಲ. ಆರ್ಯರು ಇಂಡಿಯಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ... ಮೊದಲೇ ಇಲ್ಲಿ. ದ್ರಾವಿಡ. ಭಾಷೆ 
ನೆಲಸಿತ್ತು; ಈಜೆಗೆ ಒಡೆದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು ಕನ್ನಡ, ಮಲೆಯಾಳ 


ಕನ್ನಡಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ ೧೫ 


ಎಂಬು ನಾಲ್ಕು ಕವಲಾಗಿದೆ. . ಇವುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾ ರನಾದ ಗ್ರಂಥ 
ಮಾನೆ ಹುಟ್ಟದೆ. ಸವಗ ಐದು ಆರನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದಲೂ ಕಾವ್ಯ 


ಟೆ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ : ಕೊನೆಯ 
td 
A ಎ ೧ ವಿ, NONE ಬತ ವ 
ವರಃ ಪ್ರೆಸ್ತಕಗಳೆಲ್ಲಾ ಹಳಗನ್ನಡದಳಿ ಯೂ, ಈಜೆಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ಕ [ea 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆನಿರುತ್ತವೆ; ಕೆಲವರು ಹಳಗನ್ನ ಡವನ್ನು ಕಲಿತು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಬರೆ 


ತಿಕಾಸಗಳ ಬೇ, ನಂಬು 


`ಜೂಳು 


ಳ್‌ 


(ಮಿ 
OL 
93 


ದಿರುನುದೂ ಉಂಟು. ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ಹೇಳಿ 
ತ್ರಿಓಿ ಮತಗಳೂ, ನದೆಯುತ್ತಿದ ಆಚಾರಗಳೂ, ಈಪುಸ್ತ್‌: 
CUS) 


ಭ್‌ ಲ " ) ಧಿ 
ಸಿಕ್ಸುತ್ತ ನು ಈ ಭಾಡಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಟ್ಟು ಕಾನಾಡಿಕೊಂಡು ಮುಂದ ಹೆಲ್ಬುಸುತ್ತಾ 
ಹೋಗುವುದು ಬಿಟ್ಟು, ಇದ್ದ ಬಿದ್ದದ್ದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳು? ಸೀತ ಬನಿ ಕೊಂಡು 
ಮನೆಗೆ ಬರುವಷ್ಟು ಮರುಳುತನ ಎಲಾ ದರೂ ಉಂ ೨ ಸ 


೧೦. ಆದರೆ. ಈ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯನ ದು 
ಹೊರಡುವವರು ಮೊದಲು ಗಮನ್ಲಿಸತಕ್ಟ ಆಂಶಗಳು ಕೇವಿನೆ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಕಾವ್ಯ 
ಮಾಲೆಯಲ್ಲೂ ಇರತ ಗಳನ ಫೆ | | 

ತನನ್ನು ತೆಗೆದು ತ "ರಿಸಬೇಕಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಇವು ಎರದೂ ಯಾವ ಆಶ್ರಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆಜ. ತತ್ತ ಇವು es 
ಮುಂದೆ ಇವಕೆ ಕ್ವ ಸೇರತಕ್ಕ ಗುಣಗಳು ಯಾವುವ್ರ? ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಷ್ಠ ಕಪಾತ 
ದಿಂದ ಮಾಡುವುದು ಒಳ್ಳಯದು. ಜಾಗೆ ಮಾಡಿ ಕೆಲವು 

ಕೊಳ್ಳದೆ ಹೋದರೆ, ನೀವು ನನ್ನೇ ಪ್ರಸೈಕ ಬರೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗಿ, ವಿದ್ಯಾವಂತರು 


೮೦೨ 
ಟೆ 
ನಿಮ್ಮ ಕಡೆ ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ಕೂಡ ನೋಡುವುದಿಲ, ಸಾಮಾ ನ್ಯ ಜನರಿಗಂೂ ಆದರ ಸೆ ಲಯೇ 
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ಹಾದಿ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
೧೧. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಪ್ರಬಲನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತವೇ ಆಧಾರವೆಂದು ವರೂ 
ಬಲ್ಲ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆರ್ನರು ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಬಂದು ದ್ರಾವಿಡರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಗರಿ 


ಕತೆಯನ್ನು ಹರಡಿದರು, ಆ ನಾಗರಿಕತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಭಾವಗಳಿಗೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟು "ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ, ಮಾಡಿದರು; ಬರಹವನ್ನು ಕಲಿಸಿಕೊಟ್ಟರು, ಕಾವ್ಯ 
ಮಿ 


ಟ್ಟ 

< ಘೆ 
ಸ್ಪರ: ನನ ತೋರಿಸ ಸಿಕೊಟ್ಟರು, ಆ ಆ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ವೃತ್ತಗಳನ್ನೂ ಆಲಂಕಾರ 
ವ್ಯಾಕ ಗಳನ್ನೂ ಪುರಾಣ ಇತಿಹಾಸ: ನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೆ ಬಟ್ಟರು. "ಈ ಗೀತಿ ಉಳದ 
ಹೊಲ ಬೆಳೆ ಮಾಡಿ ನಾಡೆಲ್ಲಾ ಜೀನತಳೆಯಿಂದ ತುಂಬಿತುಳುಕಾಡುವುತೆ ಮಾಡಿ 


ಟ್ವರು. ತಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯದ ಬಲದಿಂದ ದ್ರಾವಿಡ ಜನರಿಗೆ ಲಾಭ 
ಇಣಸಿದರೇ ಹೊರತು ನಷ್ಟವೇನೂ ತರಲಿ _ ಆವರ ಭಾಷೆ ಪ್ರಷಿ ಯಾಯಿತು, 


ಸ 
ಅವರ ` ನವ ದಿ.ಯಾಯಿತು, ಸ ಮ ಜೆ ವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಕನ ಡದಲಿ 
ತ್ರ ೪% ದ್‌ 


೧೬ ಕನ್ನಡಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ 


ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯತೊಡಗಿದ ಜೈನರು ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇದೇ ರೀತಿ ಕರ್ಣಾಟಕರ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಲಿಲ್ಲ. ಇವರೂ ಮತವಿಷಯವಾದ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಬೋಧಿ 
ಸಿದ್ದು ನಿಜ, ಆದರೆ ಇವರ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲಾ ಮುಕ್ಕಾಲು ಪಾಲು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಾಗಲಿ, ಭಾವ 
ಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಶೈಲಿಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಜನಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ರುಚಿಸುವಂತೆ ಬರೆಯದೇ ಇರುವುದು 
ವ್ಯಸನಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಇವರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ಓದುತ್ತಿದ್ದರೋ - 
ಎಲ್ಲರೂ ಓದುವುದೆಲ್ಲಿ ಬಂತು?- ಓದಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರೋ ಇಲ್ಲವೋ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರೆಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರಲ್ಲ, ಶೂದ್ರರು, ಕೂದ ರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಆರ್ಯರಿಗೆ 
ತಿರಸ್ಥಾರ ಈಗಲೂ ಇದೆ; ಹಿಂದೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಈ ಶೂದ್ರರು 
| ಲ್ಕ ಸ್ಪ ವ 

ತಮ್ಮನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣುವುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಬೇಕೋ ಅಷ್ಟು ಆವರಿಗೆ ಉಪದೇಶ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದರು; ಮಿಕೃದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡರು. ಗ ಥಗಳನ್ನು 
ಅವರ ಏಳಿಗೆಗೆ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ರಾಜಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಪುರುಷನಾದ ಸೋಷಕನಿಗ ಹೊಗಳು 
ಭಟ್ಟರಾಗಿ, ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಜರೆಯುತ್ತಾ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳನ್ನು ತಲೆ 
ಮೆಟ್ಟಿ ಹಾರಿದೆನೆಂದು ಪ್ರತಿಸ್ಸೆ ಕೊಚ್ಚುತ್ತಾ, ಹತ್ತು ಎಳ ಸಂಸ್ಕೃತ ಒಂದು ಎಳೆ ಕನ್ನಡ, 
ಹೀಗೆ ಕೂಡಿಸಿ ಬರಿಯ ಶಬ್ದಾಡಂಬರದ ಮಗ್ಗ ವನ್ನು ಹೆಣೆಯುತ್ತಾ, ದೊಡ್ಡ ಬಿರುದು 
ಗಳನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಅಗ್ರಹಾರಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಂಡಿತರಾದ 
ಕವಿಗಳು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದದ್ದು, ರಾಜರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ಮುರಿದು ಹೋದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ 
ಈ ಕವಿಗಳ ಅಬ್ಬರವೂ ಅಡಗುತ್ತ ಬಂತು. ಶಿವಭಕ್ತರ ಕಾಲದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಅತಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ ಜನಮಂಡಲಿಗಾಗಿ ಬರೆದ ಕಾವ್ಯಗಳು ದೊರಕುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಆತಿವೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜೈನರ ಕಾವ್ಯಗಳು ನರೆತುಕೊಂಡುವು; 
ಲಿಂಗಾಯಿತರ ಕಾವ್ಯಗಳು ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಸಾಲದೆ. ಬಂದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಒಣಬರಲಾಗಿ 
ನಿಂತುಕೊಂಡಿವೆ. ಈಚೀಜೆಗಂತೂ ಯಕ್ಷಗಾನ, ದೊಂಬಿದಾಸೆರಪದ, ಶುಕಸಪ್ತತಿ, 
ಹಲ್ಲಿಯಶಕುನ, ಇವೇ ಜನಗಳಿಗೆ ಮಹಾ ಕಾವ್ಯಗಳು! ಏನು ಇಕ್ಸಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದೆವು ! 
ಹಿಂದಿನ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪಾ )ಿಬಲ್ಯವೂ ಅದರ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗವೂ ಕುಗ್ಗಿ ಹೋದುವು; ಮುಂದೆ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವೂ ಅದರ ಕಾನ್ಯಮಾರ್ಗವೂ ಹೆಚ್ಚುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ; ಆದರೆ 
ಇದು ಇನ್ನೂ ದೃಢವಾಗಿ ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಹತ್ತಿಲ್ಲ. ನಮಗೇನೋ ಇದು ಸ ೈತಸ್ಸಿ ದ್ಧ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ; ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಜೀರ್ಣವಾದ ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಕೈಕೊಟ್ಟು ಎತ್ತಬೇಕು; ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಗೆ ಇಳಿದಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡಬೇಕು. 


೧೨. ಹಾಗೆ ಪರಿಹಾರವಾಗತಕ್ಕ ದೋಷಗಳು ಯಾವುವು ನಿಚಾರಿಸೋಣ. 
ಇವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಗಳ ವಸ್ತು, ರೀತಿ, ಭಾವ, ವರ್ಣನೆ, ಶೈಲಿ, ರೂಪ 
ಎಂದು ಆರು ಬಗೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ ಬಹುದು. 


೧) 


4° 


he 


ಕನ್ನಡಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ ೧೭ 


ಕಾವ್ಯನಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಹಳಯ ಕಥೆಗಳೇ ಹೊರತು ಹೊಸ 
ಹೊಸ ಸಂಗತಿಗಳು ಯಾವ ಕವಿಯಲ್ಲಿಯ  ಸಿಕ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಜನರ ಬಾಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವಜಾ“ ವಿಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕಥೆಯನ ನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕುತೂಹಲವನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸಬಲ್ಲ ಕವಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ರಾಮಾಯ ುಣಗಳಷ್ಟು, ಭಾರತಗಳೆಷ್ಟು; ಇವ್ನ 
ಇವನ್ನು ಬತೆಯತಕ್ಸವರು ಇ ಇದ್ದಾರಲ್ಲ! ಇವುಗಳಿಂದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
po ನ ದೆಣಿಯದನರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ! ಆಯಾ ಮತದ ಪ್ರರಾಣ, 

ಇತಿಹಾಸ, ಇವು ಬಿಟ್ಟ ರ ಬೇಕೆ ಹಾಡತಕ್ಕ ದಾಸರೇ ಇ್ಬವೊ ! 
ಕಾನ್ಯರೀತಿಯೂ ಆಸ್ಚೆ, ಎಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಕ್ರಮ, ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ಪತಂತ್ರನನ್ನು 
ಮಾರಿಕೊಂಡ ಕದಿಗಳಿಗೆ ಚಮತ್ಪಾರ ಏನು ಇದ್ದೀತು? ಒಂದರ ಪಡಿಯಚ್ಚು 
ಒಂದು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯವಾಗುವ ಪಾಪ ಉಂಬೆ? ಕನಿಯ ಕಂಠಕ್ಕೆ 
ಸೂತ್ರನೆಂಬ ಹೆಬ್ಬಾವು ನುಲಿದುಕೊಂಡು ಬಿಗಿಯುತ್ತ ಹೋದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಕೀಲು 
ಕೊಟ್ಟಿ ತೆ ಹೊನ ಡುತ್ತವೆ ನ ನೋಡಿ. ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ದೇವಶತಾಸ್ತುತಿ, 
ಆ ಶ್ಲಾಘನೆ, ಕು ಕವಿನಿಂಜಿ, ಸಮುದ ಪ್ರಕ, ದೇಶ, ಪುರ ( ಆದರಲ್ಲೂ 
ಹೂವಿನಂಗಡಿ, ಸೂಳೆಗೇರಿ ಮರೆಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ) ರಾಜ, ರಾಣಿ, ಮಕ್ಸಳ, 
ಬಯಕೆ, ವರ, ಮಗುವಿನ ಆಟಿ, ಹೀಗೇ Has ಹೊರಜಿಯಂತೆ ಎಷ್ಟು? ಕಾವ್ಯದ 

ಉದ್ದಕ್ಕೂ ! ಹದಿನೆಂಟು ನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಪ್ಪಿದರೂ ಮುಕ್ಕಾಯಿತು. 
ಸಂಸಾರವನ್ನು ಕೊಕೆದ ಸನ್ಯಾಸಿಯ ಕಥೆಯಾದರೂ ಸರಿಯೆ, ಒಂದು ರಾತ್ರಿ 
ಬೆಳದಿಂಗಳಲ್ಲಿ. ಅಲೆತ, ಹಿಂದಿನ ದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಆಟಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಆಶ್ವಾಸ 
ಮಲಗಿಹೋಯಿತು ಆ ಕಡೆ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಓದುವ ಅಜ್ಜ ಂದಿರಿಗೆ ಏನು 
ಪುಣ್ಯ ಕಥೆ! ಹೀಗೆ ಒಂದೇ ಕ ಕ ಮೆವನ್ನು ಹಿಡಿದರೆ ರೆ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯನ್ನು ಓದಿದ ಮೇಲೆ 
ಇನೆ ಬನ್ನು ಏಕೆ ಓದಬೇಕು? ಆದೂ ಜೇಡ, ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಪಣವನ್ನು 
ಓದಿಬಿಟ್ಟ ರೆ ಸಾಲದೆ? 


ಒಂದೇ ಕಥೆ ಒಂದೇ ಕ್ರಮವಾದರೂ ಭಾವಗಳೇನಾದರೂ ಹೊಸವು ಕಲಿಯ 
ಬಹುದೇ ? ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ, ಎಲ್ಲಿ ಬಂದಾವು! ನಾಟಕವೇ, ನಾಯಕ 
ನಾಯಕಿಯರು ಹೀಗೇ ಇರಬೇಕು, ಇಂತ ಮಾತೇ ಆಡಬೇಕ್ಕು ಇಷ್ಟು ಸಲವೇ 
ಮೂರ್ಛೆ ಬೀಳಬೇಕು. ಕಾವ್ಯವೇ, ಕವಿ ಸಮಯಗಳು ಭದ್ರ, ಆಲಂಕಾರ ಕಂಠ 
ಪಾಠವಾಗಿರಲಿ, ಬಾಯಿಬಿಟಿ ರೆ ಒಂದು ಮುತ್ತು ಸುರಿಯಬೇಕು, ಆಡಿದ ಹಾಗೆ 
ಪೆಚ್ಚಾಗಿ ಪದ ವನ್ನು ಬರೆದವನೂ ಒಬ್ಬ ಪಂಡಿತನೇ? ಆ ವಿಜಾತೀಯರಾದ 
ಷೆ. ಬರೋಡಾ! ಗಳಿಗೆ ಇವರಿಲ್ಲ ಲದಿದ್ದ ರೆ ಆಸರೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ? ಸಮೆದದಾರಿ 

ಯಿಂದ ಕದಲಕೂಡದು. ಅದೇ ಭಾವವನ್ನು ಹಿಂದಿನವನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೋ, 
ಇರಲಿ, ಬೇರೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 'ಜೋಡಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ ಆಯಿತು, ಕವಿಯ ಪಟ್ಟಿ ಬಂತು. 


೧೮ 


೪) 


೫) 


ಕನ್ನಡಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ 


ಸ ನಮಗೂ ಬೇಸರ ಬಂತು, ತಲೆನೋವು ಬಂತು; ಆದರ ಹಿಂದೆ ಶಾತ್ಸಾ 
ವಿರೋಧ ಇವೂ ಬಂದುವು. | 

ಹನು ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಹಬ ವಾದ 
ಸ್ಭೃ ಷ್ಟಿಯ ಅಂದಚಂದಗಳನ್ನು 7ಜೇಜವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಕೌಶಲನಲ್ಲಿ ( ಆರಿಯರು 
ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಫಿ ಮೂಗು ಹರಿದು, ಕೊಬು ಹಿತ ಹಕ್ಕಿ 
ವಿಕಾರ ಮಾಡು ಸನ್ಮರೆ, ಇವರ ಉತ್ಸ್ರೇಕ್ಷೆಗಳೂ ಅತಿ£ಯೋಕ್ತಿಗಳೂ ಲೋಕದ 
ಯಾರೂ ಕಾಣದಂತವು. ಇದ್ದದ್ದ; ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದು ಎಷ 
ವೆಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾದರೂ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇಗ ಟ್‌ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಅದನ್ನೂ ಕಾಡ 
ಎಂಬ ಅಲಂಕಾರವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ರೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಗತಿ ಕೇಳದೇ 
ಬಿಡುವುದಕ್ಕಿಲ್ಲ; ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜೆ ಯನ್ನು ಕೂಡ ಮೋರಿ ಬರೆದಿರತಕ್ಕ 
ಭಾಗಗಳು ಬರುವುದರಿಂದ, ಮಕ ಳಿ ಗಾ ಗಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರಿಗಾಗಲಿ, ಮರ್ಯಾದೆಯುಳ್ಳ 
ಗಂಡಸರಿಗಾಗಲಿ, ಅವನ್ನು ಓದಹೇಳುವುದೇ ಆವಿಬೇಕವಾಗಿದೆ. 

ಶೈಲಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಹಿಂದೆಯೇ ಬ pg ಎಲ್ಲೊ € ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವು 
ದಕ್ಕೆ ಹೊರಟು, ಮರೆತು ಕ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಳನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ಹಾಗೆ ಕಾಣು 
ತ್ರ ದೆ. ಪುಟ್ಟಿ ವಾಗಿಯೂ, ಇಂಸಪಾಗಿಯೂ, ತಿರುಳುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಕನ್ನಡ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮೂಲೆಗೆ ತ ತ ಎರಡು ಮೂರು ಪಾದ ಉದ್ದನಾದೆ 
ಸಂಸ್ಕತ ಸಮಾಸಗಳ ee, ನ್ಯಾಯವಾಗಿ [NO Wi ೬1 ಹಿಂದು 
ಮಾಡಿದರ ! ಸಂಸ್ಕೃತದ ಆರ್ಭಟವಿಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥವನ್ನೇ ಬರಯುವು 
ದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬಾಯಿಬಡಿಯುವರಲ್ಲ' ದಿಟ, ಈ ಹ ಷೆ 
‘ಯಾವುದೂ ಬೆರಕೆಯಾಗದೆ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಯಾವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಜನ 
ಮಂಡಲಿ ಪರಭಾಷೆಯೆಂಬ ಗಮನನೇ ಇಲ್ಲ ಬಳಸುವುದೋ ಅವೆಲ್ಲಾ ಕನ್ನ ಡಕ್ಟೇ 
ಸೇರಿಹೋದವು. ಅಷ್ಟು ಬಿಟ್ಟು , ಬೇಡವಾದ ಕಡೆ ಕೂಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ. ಬಲ್ಲೆ ತ 
ಕೊಬ್ಬಿ ) ನಿಂದ ಸ್ಥೆ ಸೀಟ ಸ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಗಿಡಿದು, ಹತ್ತು ಜನ ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತ 
ನನ್ನು. ಮುಟ್ಟದಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರಲ್ಲ ೯ ಇದ್ದಾದೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಕ pe 
ಸರಿಹೋಗದ ಕರ್ಮಣಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಅಡಕುತ್ತಿರುವರಲ್ಲ ! 
lg ತನ ಡವೋ ನೀವೇ ನೋಡಿ 

ವಿಲುಶತ್‌ಫೆಂಟಾಪಟಷ ದ್ದ ನಿಬಧಿರಿತದಿಜ್ಮಂಡಲಂ ಕರ್ಣಶಾ 

ಳಾನಿಲಲೋಲದ್ದಿ REE ಪ್ರಷ್ಠರೋಚ್ಚಾ ಬ 

ನವ್ಯಾಕುಲಿತ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ ಸನಾಂಭೋರುಹವತವಿತತಾಯೋಗ ರತ್ನ 
ಪ್ರಭಾಷಿಂಗಲಿತಸ್ಪರ್ಗಾಂತರಾಳಂ ಹಿಮ?:ರಿಧವಳಂ ಬಂದುದಿಂ 


ಜಟ್‌ 


ತ್ತ 


| ದ್ರದ್ವಿಸೇಂದ್ರಂ” 


ಕನ್ನಡಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ ೧೯ 
ಪ್ರೊ ಕನ್ನಡವನ್ನು RTS 
“ಮುಹಾರಾಜ ದುರ್ಕೋಧನನು ನಿಮ್ಮಿಂ ಂದೆ ಈ ಸೆಳೆದೆ 
ಆ 
ಡಲ್ಬಟ್ಟಿನೆ 9% “ದುರ್ಯೋಧನನ ಶೊಡೆಗಳೆಂಬ ಕ್ಯ ೫4 
ಮುರಿಯತಶಕ್ಕದೆ ರಲ್ಲಿ ನಶ್ಚ್ರ್ಸ 


2 


ಅಯ್ಯೋ ಕನ್ನ ಡೆ ಮಾತಾಡುವ ಪ್ರ ತೆ 
ವವರು ಚಾ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ; ತಮ್ಮ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮಂಥ ಹಂಡಿಶರಲ್ಲಿ 
ಮೆಶಿಯುವುದಕ್ಕೇ ಬರೆಯುವಂತೆ 

೬) ಕಾವ್ಯದ ರೂಪವೋ ಸಾಮಾ A 3 
ಮೋಹಿಸತಕ್ಕುವು ತ ಗ ವಚನಕಾವ್ಯಗಳು ಇವೆರಡೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಕಡಮೆ. ಹೆಸರಿಗೊಂದು ಹಿಂದಿನ ನಾಟಿಕವಿಜೆ; ಸಂಸ್ಥೆತ ಆಡುವುದು ನಿಂತು 
ಹೋದ ಎರಡು ಸಾವಿ? ವರ್ಷದ ಮೇಲೂ ಅದೇ ಭಾನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊರತು, ಜನರು ಅಡುವ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವ ಯೋಜನೆಯ ಗೆ 
ಯಾರಿಗೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಇದೊಂದರಿಂದಲೇ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಪಾಮರರ ಮೇಲೆ ಇದ್ದ 


ಮತಿ ಬಸ್ಸು ಎನ್ನುವುದು ಹೊರಪಡುತ ದೆ. ಎಚನಕಾವ್ನ ಗಳೂ ಎಲ್ಲೋ 


ಬರೆಯ ಮತ್ತಿ ದ್ದರೆ ಸೀ 


ಓ 


ಕೆಲವು ಇವೆ; ಆದರೆ ಇವೂ ಛುದೆಸ್ಟಿಲ್ಲದ ಪದ್ಯಕಾವ್ಯಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಬ ಹುದು. 


ಸುಲಭಕೆ Kg ಲೌಕಿಕವಿಷಯಗಳನ್ನು ರಂಜನಿ ಮಾಡತಕ್ಕುವು ಇಲ್ಲವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಈಗಿ pei; ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಎ ಲ್ಲ ೧ ದಿ 


ಜ್ರ ಬ 

ಜನರು ಓದಿ ಮುತ ಲೇ ಆರರು; ಕ್ಯ ಬಲ್ಲ ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಎಳ್ಳ 
PE | “ETN ಇಂ y ಇ NHN ಮೆ NN f 
ಸ್ಟಾದರೂ ಹರ್ಜವಿಲ್ಬ, ಲಾಭವಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಾ ಕೃತ್ರಿ ಮು ಅಸಂಬದ್ಧ, ಎಂದು ಕ್ಯು ಬ್ಯ 
ಬಿಟ್ಟರು; ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ವಾಂಸ ಸರಂತೂ ಕನ ಡದಲ್ಲೇನಿದ ಸ್ವಾರಸ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತದ ಎಂಜಲ್ಕು 
ಉಗಿದ ಕಬ್ಬಿನ ಸಪ್ಪೆ” ಎಂದು ಧಿಕ ಕೃರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮುಖ್ಯ ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆ 


೪ 
ಕೀಳಂದೂ ನಿಸ್ಸಾರವೆಂದೂ ತೆಗೆದೆಸೆಯುನ ಹೊತ್ತು ಬಂದಿದೆ. ಸಾವಿರ ವರ್ಷದಿಂದ 
ಬೆಳೆದು ಬಂದದ್ದನ್ನು ಹಾಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಬ 


ಪುಸ್ತಕದ ಕಡೆ ಆಸಕ್ತಿಯಿಡುವಂತೆ ಮಾಡಿಯೇ ತೀರಬೇಕು; ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಂಡಿತರು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ದೇಶಾಭಿಮಾಧಿಗಳಾಗಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡ 


ಬೇಕಾಗಿರುವ ಕೆಲಸಗಳೇನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೧೪. ಮೊದಲು, ಹಿಂದಿನಿಂದೆ ಬಂದ ಕಾವ ಗಳನ್ನು ಎನು ಮಾಡುವುದು, ಇವು 
ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ಗಳಿಸಿದ ಸ್ವತ್ತು-ಬಡತನನ್ರ A ರಿಯೋ, ಇದ್ದದ್ದನ್ನು ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗಬೇಕು. ಇದಲ್ಲಜಿ ಇವು ತೀರ ಕೆಲಸಕ್ಕ 


ಆತ 


೨೦ ಕನ್ನ ಡಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ 


ಬಾರದುವೂ ಅಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದ ಶಾಸನಗಳಿಂದ ಮೈಸೂರಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೂಡಿಸ 
ಬಹುದು; ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರಾಂಶಗಳೂ, ಆಚಾರ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ, ದೇಶಕಾಲ ಭೇದ 
ಗಳೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ; ಮತಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಎಪ್ಪೋ ಆಡಕವಾಗಿವೆ. 
ಇದರ ಜೊತೆಗೆ, ಭಾಷೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯ ಬೆಳವಳಿಗೆಯನ್ನೂ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಬೇರೆ ಇದೆ. ತಾಯಿಬೇರನ್ನು ಕಡಿದು ಮರವನ್ನು ಬೆಗುರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ Wiens ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವವನ್ನು ಆಳಿ? ಬಟ್ಟಿ ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ ಆಗಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಕಾವ್ಯಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕು : 

೧) ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಳುತಿಂದು ಹೋಗದೆ ಉಳಿದಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶೇಖರಿಸಿ 
Fi ಬಿಡದಂತೆ ಅಚ್ಚು ಹಾಕುವದು. ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮೈಸೂರು 

ಬಾ ಕಾವ ಮಂಜರಿ, ಕಾವ್ಯಕಲಾನಿಧಿಗಳ ಸಂಪಾದಕರೂ ಆಗಲೇ 
ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಾ ಕಿ ಇವರಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಕೃ ತಜ್ಞ ರಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೆ ಕ 

೨) ಈ ಲಕ್ಷ ಸ್ಪ್ಯಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಚ್ಚಾ ದ ಮೇಲೆ ಎ ಅವನ್ನೂ ಕೊನೆಮುಟ್ಟ ಶೋಧಿಸಿ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ರಚಿಸುವುದು. ಇವು 
ಯಾವುದೆಂದರೆ. ಭಾಷೆಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಹಳಹೊಸಗನ್ನ ಡದ ವ್ಯಾಕರಣ, 
ನಿಘಂಟು, ರಸ್ಕ ಅಲಂಕಾರ, ಕಾವ್ಯಸ್ವರೂಪ, ಕಾನ್ಯವಿಮರ್ಶೆ, ಛಂ 
ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯ ಚರಿತ್ರೆ. ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ಿಸತಕ್ಕವರು ಹಿ ದಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ , ಈಗಿನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ RBs ಸು ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಜನರ ಸ್ತ 
ಅಭಿನ್ರಾಯ ಲಾಭಗಳನೂ ಸ್‌ ಗಣನೆಗೆ ತೆಂದು, iid ಮತವನ್ನೂ ತೊಕಮಾಡಿ, 
ವಿಪರೀತಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ, ಉತ್ತಮ ಪಕ್ಬನನ್ನೇ ಹಡಿಯತಕ್ಕದ್ದಾ ದೆ. 

೩) ಪೂರ್ವ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಆದುಕೊಂಡು ಬಾಲಶಿನ್ರೆಗಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಇವಕ್ಕೆ ಕೈನೆರವಾಗಿ ಐದಾರು ಹಳಗನ್ನಡದ 
ಪಾಠಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು. 
ಇಷ್ಟು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ, ಜನರಿಗೆ ಹಳಗನ್ನಡ ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, 

ಹಳಗನ್ನಡಕ್ಟೂ ಹೊಸಗನ್ನಡಕ್ಕೂ ಶಬ್ದಗಳು ಕೆಲವು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವುದು, ರೂಪ 
ಕೊಂಚ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಹೊರತು ಎರಡೂ ಬೇರೆ ಭಾಷೆ ಎನ್ನುವಷ್ಟು 
ಭೇದವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯ ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಾ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ 
ಒರೆ ಹಚ್ಚೆ ತಿಗೆಯುವುದರಿದ, ಸಹಜವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗುಣದೋಷ ವಿವೇಚನೆ ಹುಟ್ಟು 
ತ್ತದೆ, ಪೂರ್ವದ ಕಥೆಗಳೂ, ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ಮರೆತು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೫, ಹಿಂದಿನ ಭಾಂಡಾರವನ್ನು ಹೀಗೆ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವು 
ದಲ್ಲದೆ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಈಗಿನಿಂದ ಉಳುಮೆ 


ಕನ್ನ ಡಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ ೨೧ 


ಮಾಡಬೇಕು. ಕೆಲವರು. ಹೊಸ ಮಾರ್ಗ "ಆಗಲೇ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಿತೆಂದೂ, 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಜನ ಕವಿಗಳು, ಆಗಲೇ ಹುಟ್ಟಿರುವರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ನಂಬಕೆ ಸಾಲದು; ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಫಸ ಇನ್ನೂ ನಮಗೆ ವ್ಯವಸಾಯ ಕಾಲವೇ 
ಹೊರತು ಫಲ ಬಿಡುವ ಕಾಲವಲ್ಲ. ಆದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ 
ಕನ್ನಡ ಎಂದು ಹೆಮ್ಮೆಸಟ್ಟುಕೊ-ಡು ಓದಬಹುದಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯತಕ್ಕವರು 
ಈ ಅಂಶ ಗಳನ್ನು ನೆನಪಿನಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಒಳ್ಳೆ ಸಹಾ 


೧) ಭಾಷೆಯ ವಿಚ:ರದಲ್ಲಿ ಹೊಸಗನ್ನ ಡವನ್ನೇ ಬರೆಯಬೇಕು. ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ. 
ನನಗೂ ಅಕ್ಕರೆ ಉಂಟು, ಕಂದ ಗಯಾದ ತಿರುಳಾದ, ಇಂಪಾದ, 
ಆ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೈಬಿಡುವದೆಂದರೆ ನನಗೂ ವ್ಯಸನವೇ. ಮುಂದ ಜನರಲ್ಲ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಹೆಬ್ಬದ ಮೇಲೋ, ಇಲ್ಲ ಕೇವಲ ವಿದ್ಯಾ ಚತತ ರೇ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ 
ತತ್ವಗಳಿಗಾಗಿಯೋ, ಇಲ್ಲ ಪರಮೋತ್ಸೃಷ್ಟನಾದ ಕವ ನಾಟಿಕ- ಗೀತಗಳ 
ಗಾಗಿಯೋ ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತಿಕೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಹೊಸಗನ ಗೈ ಡವನ್ನೇ ಎಲ್ಲರೂ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಆದಕ್ಕೆ 
ಹಳಗನ್ನಡದ ಬೆರಕೆಯಾಗಲಿ, ಜೆ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿರುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿ 
ಗಲ್ಲದೆ "ಹೆಚ್ಚನ ಪುಸ್ತಕದ ಸಂಸ್ಕೃತ ತವಾಗಲಿ ತದ ವವಾಗಲಿ ನೇರಕೂಡದು. 
ಗ್ರಾಮ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ), ವಿದ್ಯಾವಂತರೂ ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಯವರೂ ಆಡತಕ್ಕ 
ಸ್ಬುಟವಾದ ಕನ್ನ ಡನನ್ನು ಗ್ರಂಥಭಾಷೆಯಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಆಚ್ಚು 


ಜ್ನ 
ಹಾತುವುದರಿಂದಲೂ ವ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಕಲಿಸುವ್ರದರಿಂದಲೂ ಇದೇ ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಂತು 
ಹೊ 


ಎತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಸಮವಾದ ಭಾಷೆ 
ತ್‌ 
LL 


ಸಿಕ್ಕುತ್ತ ಥೆ, ಅನ್ಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೇರಿಸಬಾರದ ದರೂ, ಜನಗಳು 
ರೂಢಿಗೆ ತಂದ ಮಾತ ತುಗಳನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಹ್ಲಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಕೈಯಲ್ಲಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡಬಾರದು, ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದರೂ ಕನ್ನಡ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ, ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಸಂಸ ಸ್ಫೃತ ಪದಗಳನ್ನೇ 
ಕೂಡಿಸುವುದು ಅನುತೂಲ. ರೈಲನ್ನು ರೈಲೆಂದೇ ಕರೆಯುವುದು ಉತ್ತಮ; 
ಹೊಗೆಬಂಡಿ, ಹೊಗೆಗಾಡಿ ಎನು ಪುದು ಮಧ್ಯಮ; ಧೂಮಶಕಟವೆನ್ನುವುದು 
ಅಧಮ. ಮುಖ್ಯ, ಬರೆಯುವವರು ಕಠಿಣಪದಗಳ ಲ್ಲಿ ಸವಲ್ಯ 

ಹೋಗದೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬ ದ್ವಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ, ಪ್ರೌಢತನವನ್ನು ತೋರಿದರೆ 
ಎಲ್ಲರೂ ಬದುಕಿಕೊಂಡಾರು. 


ಮೆ 
ಕೈನಲ್ಲವುಂಬೆ ದ ಸ 
ಲ 


೨) ಭಾಷೆಯನ್ನು ಈ ತರದಲ್ಲಿ ಸೋಸುವುದಕ್ಕೆ ಉದ್ದೇಶವೇನೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಜನರೂ 
ಓದಬೇಕೆನ್ನು ಪ್ರದೇ, ರಾಜರಿಗೆ ಆಗಲಿ, ಪಂಡಿತರಿಗೇ ಆಗಲಿ, ಬರೆಯ ತಕ 


೩) 


೪) 


೫) 


ಕಾಲ ಹೋಯಿತು. ಈಗ ಹೆಂಗಸರು, ಗಂಡಸು, ಚಿಕ್ಸ ರು, ದೊಡ್ಡವರು, 
ಕ ಓದುವಂತೆ ಬರೆಯಲ್ಲ ಈ. ಇದರಿಂದ 


ಇನ್ನೂ ಟಗಳ ಗುಣಗಳು ಶಾನಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಸುಲಭವಾಗಿ ಬರೆಯು 
ವುದು, ಎಲ್ಲರಿಗು ಇಷ್ಟವಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕೆಗೆಯುವುದು, ವಿಪರೀತವಾಗಿ 
ಲಕ್ಷಣದ ಮೇ ಹ ದ.ಷ್ಟಿಯಿಡದೆ ಇರುವುದು. ವಿವೇಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗವಾದ 


ಷ್ಟು 
ನಿಚಾರಗಳನೆ ಕೇ ಹಟ ಚರು ಇವೇ ಮುಂತಾದುವು. 


ಗ್ರಂಥ ನಿಷಯ ಪ Ben ಬ 1 ಆಂಶವಾಗಿರಬೇಕು. ಸಮಾಜದ ಏಳಿಗೆಗೆ 


ನೆರನಾಗುವೂತೆ ಇರಬೇಕ ಧರ್ಮವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಬತನವನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಸುವ ಇಂಡಿಯದ ಚಾ ಲದ ಚರಿತ್ರೆ, ಮತಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆ ಮತ್ತು 


ಆಗಾಗಿನ ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳು, ಒಗ್ಗಟ್ಟಿ ನ್ನೂ ರಾಜಭಕ್ತಿಯನ್ನ್ಕೂ ಹುಟ್ಟಿ ಸತಕ್ತ 
ನೀತಿ, ತತ್ವ ಗಳ್ಕು ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸುಖವಸ್ಸು ತರುವ ವೆ ವೆ ತ ನ್ಯಾಯ, ಶಲ, ವಜ 
ಲಾದ ಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕುದುರಿಸಿ, ಮೂಢಭನಿಯನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದಲೂ ಇ ಇಂಗಿ ಸ ಷಿನಿಂದಲೂ ಗ್ರಹಿಸಿದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮಿಕ್ಫವರಿಗೆ ಅವರು 
ಆಡುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಲಾಭವೇ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಲ್ಲ, ಹರ್ಷವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ವಿನೋದವಾಗಿ 
ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು ಕಥೆಗಳನ್ನೂ, ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನೂ ಸರಸವಾದೆ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನೂ ಬರೆಯಬೇಕು. ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಡಾ ಕತೆ ಸಹಾಯ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಮೈಸೂರಿನ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಕರ್ಣಾ ೯ಟಿಕಚಂದ್ರಿಕೆ, 
ಧಾರವಾಡದೆ ವಾಗ್ಭೂಷಣ ಇವು ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಹೊರಔವೆ. ಇನ್ನೂ ಆಧಿ 


ಮ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಚಟ ಭಕ ಆದರೆ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ, ನನಗೆ ಶೋರುವುದರಲ್ಲಿ, ದೊಡ್ಡ 
ಕವನಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಸ್ವ ಸಂ ನಾಟಕಗಳನ್ನಾಗಲ ಬರೆಯತಕೃದ್ದಲ್ಲ ಲ್ಲ. ಬಾಮಿಯಲ್ಲಿ 


ಸೀ ನೀರು ad ಕಡಲಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಉಪ್ಪು ನೀರು ಕುಡಿಯತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 
ದೊಡ್ಡತನಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಏಕೆ ಮೀರಬೇಕು ? ಅಂದ 
ವಾದ ಹೂವು ಬೇರು ಕೊನೆ ಬಲಿತ ಮೇಲೆ ಅರಳುವುದೇ ಹೊರತು, ಬಿತ್ತವನ್ನು 
ನೆಟ್ಟ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಬಿಡಲಾರದು. ಕವಿ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಯೇ. 
ಯಾರಿಗಿಲ್ಲ? ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾಲ ಬೇಕು, ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಬೇಕು, ಬರಿಯ ವೃತ್ತಗಳ 
ಹೆಣಿಗೆಯೊಂಜೇ ಸಣ ಹಳ್ಳಿ ಯವರು ಆಡುವ ಗಾದೆ ಜಾ ಜಿ 
ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಂದಗಳು ಮಾಡಿ ನೇಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಗಂಭೀರವಲ್ಲಎ! ಮಾಗಿಯ 
ಕೋಗಿಲೆಯಂತೆ ಬಾಯಿ ಹೊಲಿದುಕೊಂಡಿರುವುದು ? 


ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವ--ಹಿರಿಯವರ ಬದುಕುಗಳು, 
ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಜನ ಆಚಾರ್ಯರ, ಕವಿಗಳೂ. ಶೂರರೂ ಇದ್ದರು: 


ಕನ್ನ ಡಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ 


ಅವರ ಕಾಖನೇ ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ ಆಗಿಜಿ. ಅವರ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದರೆ ಪೊಳ್ಳು 
ಹರಟೆಯೂ, ಕುದ್ರ ಮಹೆತ್ತಗಳೂ ಆದೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶ್ರಮದಿಂದ 
ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ ಸರಿಖಡಿಸಬೇಕು. ಸತ್ಯಓಂದ ಎಂದಿಗೂ ಲೋಪವಿಲ್ಲ; 
ಬಾಳಿದ ರೀತಿ, ಅವರ ನಡೆನುಡಿಗಳು, ಅವರು ಹಿಡಿದು ಸಾಧಿಸಿದ ವ 
ಗಳು, ಇವೆಲ್ಲಾ ಇದ್ರದಿದ್ದೂತೆ ತಿಳಿದರೆ ಹುಡ ುಡುಗರಲ್ಲಿ ಹುರುಷ್ಕೂ ಜನರಲ್ಲಿ ಸ್ವದೇಶ 


2) ವಾ ಎ ಎಳಿ A 
ಪ್ರೇಮವೂ ಆತ್ಮಗೆೌ ರವವೂ ಮೂಳಳ ಹಾಕುತ್ತವೆ. 
(೨1 


3 


೧. ವರ್‌ ಖಿ ಮರಿ ಇ ದು ಪ್ರ 

ಜ್ರ ಶಿ ಬರ್ಮನ ೨ ಕಿಂಚ ಶಿ ಜ್‌ | 

ಗಳಿಂದ ಸಾರವನ್ನು ಹೀರಿ ಪುಷ್ಟಿಯಾದದ್ದು. ಇದರ ಗುಜವನ್ಮು ಕಲತು, 
ಇದರ ಐಶ್ವರ್ನದಳ್ಳಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿ, ಬೇಲಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಗಳಿಂದ 


4 
ಕನ ಡ ಬೊಕ ಸವನ್ನು ತುಂಬಿಬಿಟ್ಟಿ ಶಿ, ಮುಂ ಇದೆ ಸ್ತದೇಶ ಮಾರ್ಗ ವೂ ವಿದೇಶ 


೦೨ 


6 


ಇಡಾ ಎ) ಮಪಿ ಎತ | ಜಾಗ ಆಲ ವ್ಯಾಕ್‌ ಸ ಹಾ ಕ್ಲಿ) 
ಮಾರ್ಗವೂ ತಲ್ಲಿತು ಒಂದಗ, ಎರಡರ ಒಗ್ಗದುವ ಕಟ ರ Ur pod ಶ್ಚ 
ಶೆ j 
ಆ 


ಠಿ SS ಮು ಾಫೆ ಎಷ್ಟೆ ಹ ಜ್‌ | ಬು ರ್‌. ಇಫ್‌ 
ಹೋಗಿ) ಅತ್ಯುತ್ತನುವಾದ ಕಾನ್ಯಮಾಲ ನಮ್ಮ ನಿಬೀವ್ರಿದಕ್ಷ ಸಂದೀಕಾ 
ಕ ದ 


ತೋರುವುಣ್ಲೂ. 


ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಂಸ್ಥ ತವನ್ನು ನಾನು ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಂಡಿತರು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಉದ್ಧಾರ ಮಾಡ 


ಬಹುದು. ಮುತನಿಷಯವಾಗೂ, ನೀತಿವಿಷಯವಾಗೂ, ಆಜಾ? ಸ 


ವಿಷಯನಾಗೂ ಈಗ ದೇ೭ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ ಸ್ಟ. ಜೀವಕ್ಕೆ 
ಹೇಗೆ ಕರ್ಮಸಾಶ ಬಿಡುವುದಿಬ್ಲವೋ, ಹಾಗೆ ವಿನುಮಾಡಿದಗೂ ಪೂರ್ವದ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ನಾವು ತಪ್ಪಿಸಿಕ ಬಾಳ ಲಾರೆವು. ಆದುದರಿಂದ ಏನು ತಿದ 
ಬೇಕಾದರೂ ಪೂರ್ವಸದ ತಿಯನ್ನು ಸಮಗ್ರನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿದ್ದೂದೆ ಯತ್ನ 
ವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಸಂ ಸಂಸ್ಕ | ಕ್ಷ 

ಗಳೆ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು, ಬಿಟ್ಟು, ಆಳಿದ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ಮು ಮ್ಮಡಿ 

ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರು, ಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯರು, ಸತ ಹೆಸರಿನಲಿ ಭಾಗವತ 
| ರಾಮಾಯಣಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯಕ್ಲಿ ನಂಗಸರು 
ಕೂಡ ಓದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ರೀತಿಯ, ಅನತೌಲ್ಯವಾ 


(ಸ 
ಕ್ಯ 
(ಟಿ) 
ತ 
೪ 
CL 
3 Ry. 


) ಖಿ ಕ್ರತಿ, 
ಸ್ಮ ವ್ರತ NS ಪ್ರರಾಣಗಳನ್ನೂ, ಆಚಾರ್ಯರ ಷ್ಮಗಳನ್ನ್ಯೂ ಆಧ್ಯ 


( 
ಮತಗಳ ತತ್ವಗಳನ್ನೂ ನಿಪ್ಪಕ್ಪಪಾತನಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರೆ, 


೨೪ ಕನ್ನಡಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ 
ಜನಗಳ ಜ್ಞಾನೋದಯವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯೂ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉಪಕಾರ ನನಗೆ 
ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೬. ಆರ್ಯರೇ, ಬಿದ್ದುಹೋಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು 


ತ್ರ 

ವುದು ಸುಲಭನಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ, ಅಲ್ಲೊಬ್ಬರು, ಇಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಎರಡು ಪಂಕ್ರಿಯನ 
ಗೀಚಿ ಅಚ್ಚೆಗೆ ತರುವುದರಿಂದ ಸಾಗತಕ್ಕ ಕೆಲಸವೂ ಅಲ್ಲ; ಮಾತ್ಸಭಾಷೆಯನ: 
ಸಾಯಿಸುವ ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡೋಣ, ಈಗ ಎಲ್ಲಾ ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲಾ 
ಜನರಿಗೂ ಓದು ಬರಹವನ್ನು ಕಲಿಸಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ದಾರಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟರು 
ತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಯಾವ ಜನವೂ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತಾವೇ ಹಳಿದುಬಿಟ್ಟು ತೊರೆ 
ಯುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೋ ಒಂದು ಕೋಟಿ ಜನ ಆಡುವ ಭಾಷೆ ಎನ್ನುತ್ತೀರೇನೋ ಕಹ 
ಗ್ರೀಸಿನಲ್ಲಿ; ಅದರಲ್ಲೂ ಅಥೆನ್ಸ್‌ ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, ಗ್ರೀಕ್‌ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯನ್ನು ಬೆಳಸಿದ 
ಜನ ಎಷ್ಟಿದ್ದರು? ಅವರ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯ ವಿಸ್ತಾರವೇನು, ಬೆಳೆಯೇನು? ಬಹಳ 
ಹೀನದೆಶೆಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೀರೇನೋ ?- - ಐನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಕಾವ್ಯಮಾಲೆ ಯಾವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇತ್ತು? ಉಳಿಯುತ್ತದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದು 
ಇದ್ದರು; ಈಗ ಅದರ. ಪ್ರಾಬಲ್ಯಕ್ಕೆ ಆ ಜನರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವೂ ಎಲ್ಲೆಯಲ್ಲ. ಆಲದ ಬಿಳ 
ಲನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೀರಷ್ಟೆ; ಬಳುಲುತ್ತಾ ಗಾಳಿಗೆ ತೂರಾಡುವಾಗ ಉಗುರಿನಲ್ಲಿ ಜಿಗುಟಿ 
ಹಾಕಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ; ನೆಲಕ್ಕೆ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಗಲಲಿ; ತಾಯಿಮರ ಒಲವು 
ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡ ಊರೆಯಾಗಿ ತಡೆಯುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಅದೃಷ್ಟ ನಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲೇ 
ಅಡಗಿದೆ. ಬಲದಿಂದ, ಸಾಹಸದಿಂದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೊಕ್ಕರೆ ಯಾವುದು ಹರಿಯುವುದಿಲ್ಲ? 
ಕೆಲಸವೇನೋ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವೇ; ಆದರೆ ವಿಶ್ವಾಸಪಟ್ಟು, ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರಮ 
ಪಡತಕ್ಕ ಜನ ಒಂದು ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಗೂ ಉತ್ತಮ ಜೆಕೆ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. 
ಆಗ್ಗೆ ಅದು ನಮಗೊಂದು ಕಿರೀಟಿವಾಗುವುದು; ಜನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಚಿನ್ನದ ಕಟ್ಟಾಗು 
ವುದು; ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನೂ, ದಿವ್ಯವಾದ ಬೋಧನೆಯನ್ನೂ ಬೀರುತ್ತ, ಬಿತ್ತುತ್ತ, 
ದೇಶದ ಘನತೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗುವುದು. ಆಗ್ಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸಾರಿ, ಹಿಂದೆ ಆರ್ಯಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಖುಷಿಗಳೂ, ವೀರರೂ ಜನ್ಮನೆತ್ತುವರು; ಎತ್ತಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವನ್ನೂ 
ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವರು. ಏಕೆಂದರೆ, ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ಬಗ್ಗುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಗೆ ತಾನೇ; ಆ ಬುದ್ಧಿ ತಾವರೆಯ ಹಾಗೆ ಅರಳುವುದು ಕಾವ್ಯರತ್ನದ ಬೆಳಕಿ 
ರಿಂದಲೇ, 


ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘ, 


೧೫ ಪುಷ್ಪಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ 


ಪಂಡಿತರಾಜ ಜಗನ್ನಾಥ 
ಕನ್ನಡಿಗರ ಜನ್ಮಸಾರ್ಥಕತೆ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ನರಕಾಸುರ ವಿಜಯ ವ್ಯಾಯೋಗಂ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ 
ಶೌರ್ಯಸಾಗರ 
ಕನ್ನಡಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ 
ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಯಯಾತಿ ನಾಟಕಂ 
ಮೋಹಿನೀ ಅಥವಾ ನಿಂದಕರ ನಡವಳಿ 
ಭಾರತೀಯ ವಿದಂಷಿಯರು 
ಶ್ರೇಯಂಃಸಾಧನ 

 ಗೃಹವೈದ್ಯಕವು 
ಇಸೋಪನ ಚರಿತ್ರ 
ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಸ್ಥಾ ಿಮಿಗಳು 
ನರಗುಂದದ ಬಂಡಾಯ 


ಕಳ್ಳಾ ಲ EAS LR ಈ. 8 ಟಾ. 
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